


EVERYTHING STARTS 
WITH PASSION.

„Hotelkultur aus Leidenschaft.“
Entsprechend dieser Philosophie erleben unsere Gäste seit über 80 Jahren die Gastfreundschaft 
in den Steigenberger Hotels and Resorts. Und genauso einzigartig wie die Tradition unserer Gast-
freundschaft ist die Tradition  unserer Häuser, denn jedes Hotel erzählt seine ganz eigene Geschichte. 
Genießen Sie jeden Augenblick bei uns, weil stets an alles gedacht ist.

“A passion for hotel culture.”
Guests of Steigenberger Hotels and Resorts have experienced hospitality in accord with this phi-
losophy of passion for more than 80 years. Equal to our tradition of hospitality is the tradition of 
the hotels themselves, each of which tells its own unique story. You will enjoy every  moment you 
spend with us because we pay attention to every single detail.

Zeitlose Eleganz im Herzen 
der Hansestadt.
Timeless elegance in the heart of the Hanseatic city.

Schön, dass Sie da sind.
Zentral im Herzen der Hansestadt begrüßt 
Sie das Steigenberger Hotel Sonne. Das 
4-Sterne-Superior-Hotel blickt auf eine über 
200-jährige Hotel- und Gastronomietradition 
zurück. Die „Sonne“ steht für Wohlgefühl, 
Geborgenheit und gepflegte Gastlichkeit.

IT’S NICE TO HAVE YOU HERe.
In the heart of the Hanseatic city of Rostock 
lies Steigenberger Hotel Sonne. The 4-star 
superior hotel boasts a 200-year hotel and 
restaurant tradition. “Hotel Sonne” stands 
for comfort, service and hospitality.



Den Norden entdecken.
Discover Northern Germany.

Reizvolle hansestadt.
Ein mittelalterliches Stadtzentrum, ein Fluss, 
der in die Ostsee mündet, ein beschauliches 
Fischerdorf, mehrere Werften und Häfen, 
eines der besten Segelreviere der Welt, Nord-
europas älteste Universität und Deutschlands 
größter Stadtwald. Norddeutsche Backstein-
gotik schmückt das historische Stadtzentrum. 
Breite Sandstrände, Molen, Leuchttürme 
und gepflegte Fischerhäuser, Promenade mit 
großzügigen Villen der Bäderarchitektur und 
gemütliche Kneipen. Das alles ist Rostock. 

Charming Hanseatic city.
A medieval city center, a river that flows into 
the Baltic Sea, a peaceful fishing village, 
several shipyards and ports, one of the best 
sailing areas in the world, Northern Europe‘s 
oldest university and Germany‘s largest 
urban forest. North-German Brick Gothic 
architecture adorns the historic city center. 
Wide sandy beaches, jetties, lighthouses 
and neat fisher huts, a spacious promenade 
with seaside mansions and cozy pubs. 
That‘s Rostock.



Stilbewusst
bei Tag und 
bei Nacht.
Stylish by day and night.

Viel Raum für viel Erholung.
Die 121 Zimmer und Suiten bestechen durch 
ihre Großzügigkeit und eine wohnliche 
Atmosphäre. Edles, rötlich-braunes Kirsch-
baumholz trifft auf hanseatische Farben 
und lässt ein elegantes Ambiente entstehen, 
in dem Sie sich vom ersten Augenblick an 
wie zu Hause fühlen werden. In den oberen 
Etagen erwarten Sie unsere stilvollen Junior 
Suiten und Suiten mit einem herrlichen Blick 
über die Dächer Rostocks.

Room to Relax. 
The 121 rooms and suites offer generous 
amenities and a welcoming atmosphere. 
Auburn cherrywood meets maritime colors 
and creates an elegant ambience that makes 
you feel at home right away. Our stylish 
junior suites on the upper floors offer a 
magnificent view over the roofs of Rostock.



Köstliche Vielfalt.
Die Weinwirtschaft überrascht mit einem 
kulinarischen Verwöhnprogramm: Genießen 
Sie leckere Kleinigkeiten und wunderbare 
Weine aus aller Welt. Die größte Weinkarte 
Rostocks und eine reichhaltige Tapasaus-
wahl laden Sie in einer gemütlichen und 
zwanglosen Atmosphäre ein, einen schönen 
Abend zu erleben. 

In der Havanna Bar erwarten Sie kubanisches 
Flair, exotische Cocktails und echte Habanos. 

Im Restaurant & Bar SILO4 im Rostocker 
Stadthafen erleben Sie innovative Gastronomie 
gepaart mit einem atemberaubenden Blick 
über Boote, Segler und Hafen.

Delicious variety.
The Weinwirtschaft offers a culinary expe-
rience: Enjoy delicious appetizers and fine 
wines from around the world. Rostock‘s 
best wine assortment and an extensive 
tapas selection invite you to enjoy a nice 
evening in a warm and casual atmosphere.

The Havanna Bar offers Cuban flair, exotic 
cocktails and authentic Habanos.

Come to Restaurant & Bar SILO4 in the rede-
veloped docklands to experience innovative 
cuisine and a breathtaking view of ships and 
yachts in the harbor.

Genuss, der allen gut tut.
CUISINE THAT’S GOOD FOR EVERYONE.



perfekt Tagen, 
herrlich feiern.
Acht Tagungsräume bieten ideale Voraus-
setzungen für Veranstaltungen aller Art. Ein 
Glanzlicht ist der vollklimatisierte Apollosaal 
mit seinen 330 lichtdurchfluteten Qua-
dratmetern, seinem edlen Parkett, seiner 
wunderschönen Lichtkuppel und Außen-
terrasse. Der Saal bietet Platz für bis zu 300 
Personen und ist ideal für Bälle, Bankette 
oder Tagungen geeignet.

PERFECT CONFERENCES,
LOVELY CELEBRATIONS.
Eight meeting rooms offer the perfect setting 
for all kinds of events. One of the highlights 
is the fully air-conditioned hall “Apollosaal”
boasting 330 m2 of space suffused with light, 
an exquisite parquet floor, a magnificent 
domed rooflight and summer terrace. The 
room seats up to 300 people and is ideally 
suited for balls, banquets or conventions.

So entsteht Erfolg.
Recipe for success.



Dem Alltag entfliehen.
Escape from everyday life.

Zurück zur inneren Balance.
Erholung und Entspannung finden Sie nach 
einem langen Tag in unserem Wellnessbe-
reich mit Sauna und Dampfbad. Bringen 
Sie in unserem Fitnessraum Ihren Kreislauf 
in Schwung und Ihren Körper in Form. Bei 
einer wohltuenden Massage lassen Sie auch 
den letzten Rest des oft stressigen Alltags 
hinter sich.

Back to inner balance.
Unwind after a long day in our spa area with 
sauna and steam room. Hit the gym to keep 
your body in shape. A soothing massage will 
help you forget your stressful day.



Auf einen Blick.
At a Glance.

Zimmer

· Kategorie First Class
· 112 Zimmer und 9 Suiten
· 2 behindertenfreundliche Zimmer
· 3 Allergikerzimmer
· Raucherzimmer

Erholungsangebot

· Wellnessbereich mit Sauna und Dampfbad
· Fitnessbereich
· Ruhebereich
· Erlebnisduschen
· Massageanwendungen
· Maria-Galland-Beauty-Center

Service

· WLAN im gesamten Hotel
· kostenfreies Internet-Terminal
· Zeitungsstand
· Fahrradverleih
· Tiefgarage
· Express Check-in/-out
· Ticket-Service

Veranstaltungen

· 8 Tagungsräume für bis zu 300 Personen
· 630 m2 Tagungsfläche

Restaurant und Bar

· Weinwirtschaft mit Sommerterrasse
· Havanna Bar und Lounge
· Frühstücksrestaurant „Reuters“
· Bierstube „Alte Apotheke“
· Restaurant & Bar SILO4 
	 im Rostocker Stadthafen

Lage

Das Hotel befindet sich direkt im Zentrum, 
neben dem Rathaus, am Neuen Markt.

·	 Hauptbahnhof	 1,5 km
·	A utobahn (A19/A20)	 4,5 km
·	K ongresszentrum	 2,5 km
·	 Messe	 10 km
·	F ährverbindungen	 15 km
·	F lughafen Rostock-Laage	 35 km

Rooms

·	F irst-class category accomodations
·	 112 rooms and 9 suites
·	 2 disabled friendly rooms
·	 3 hypoallergenic rooms
·	S moking rooms

WELLNESS FACILITIES

·	 Wellness area with sauna and  steam bath
· Fitness area
· Relaxation area
· Wellness showers
· Massages
·	M aria Galland beauty center

Service

·	 WiFi throughout the building
· Internet terminal free of charge
· Newspaper stand
· Cycle hire
·	U nderground car park
· Express check-in/-out
· Ticket service

EVENTS

·	 8 meeting rooms for up to 300 people
·	 630 m2 conference space

Restaurant AND BAR

·	 Weinwirtschaft with summer terrace 
·	H avanna Bar and Lounge
· Breakfastrestaurant “Reuters”
· Ale house “Alte Apotheke”
· Restaurant & Bar SILO4 
	 in the city harbor of Rostock

LOCATION

The hotel is located right in the city centre, 
next to the town hall, at Neuer Markt .

·	M ain railway station	 1.5 km
·	M otorway (A19/A20)	 4.5 km
·	C ongress centre	 2.5 km
·	F airground	 10 km
·	F erry connections	 15 km
·	R ostock-Laage airport	 35 km



Steigenberger Hotel Sonne

Neuer Markt 2 · 18055 Rostock · Germany
Tel.: +49 381 4973-0
rostock@steigenberger.de
www.rostock.steigenberger.de


